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/   amquite  sure        she  is  a       virgin,         she    has_ 


ge-blie-ben 
a    virgin's 


U 


u 


iBPü 


*t 


& 


^  ..frfrl  *£\ 
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poco  accelerando  (senzacresc.) 
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moltopiü  lento  che  6-  del  % 

bedeutend  langsamer  als  sJ-des  3/4  Taktes 


I 


Sal. 


I-      - 


ice 


ist. Voice  of  Jokanaan. 

Stimme  desfcwyJochanaan. 
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^ 


£ee£ 
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fc=*3 


1 


Sie 


he,  der  Herr     ist  ge  -  kom  -  men, 
'tis  the  Lord    who  ap-proacheth, 


desMenschen    Sohn. 
the  Son    of      Man. 


ist 
hath 


i'l       « 


ir 

m    im    , 


. 
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Dpr,    vor   dem  der  Tet-rarch_    Angst. 
He  whom  the    Tetrarchis    a  -        -  fraid^. 


hat. 
of 


m^J-Ä5** 


££ 


j^ 


£ 
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S2 


^ 


Wir    wis-sen  da-von  nichts,  Prin- 

^       rfo  not  know  of     that,  my 


i» 
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iS^i- 


^ 


^^ 
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^r 
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zes-sin.       Es      war 
Princess.       It         was 


der  Pro  -  phet        Jo    -   cha  -  na-an, 
the prophet  Jo    -     lea  -  na-an 


der  hier    rief. 
who  cried  out. 


S 


^ 
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,      .,     f<o  Salome  I 
Narraboth  (zu  Salome» 


•f 
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m 


Be-  liebt       es  Euch,        dassicheu-re        Sänf-te    ho      -       len  las-se. 
Is         it       your  plea  -  -sure  that  I  bid  them  bring__  your  lit-ter, 

h*- 


Prinzessin? 
my  Princess? 


pp  espr. 


Salome 


W 


-j—j-^*—\^f- 


WJ*f, 


-T*£Z 


4 


BE 


IW>'1JT 


Nur. 


Er 
He 


sagt 

A; 


^li-XJ^d^^^pJjFrF^ 


schreckli  -  che   Din    -    ge 
£e?r/7  -  hie  things,     aye, 


ü-ber  meine 

a  -    bout  my 


9J 


Die  Nacht  ist 
The  night  is 


schön 
fair 


im     Gar  -  ten, 
in  the  gar  -   den 


b»  «-k^i    *  $1}  M'h» 


A.  5503  F. 


\    I 


21 


Sal. 


:*£= 


Mut  -  ter. 
mo-  the?', 


m 
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r •> I 


nicht  wäKr?        Second  soldier. 
does  he  not?      Zweiter  Soldat 


m 


% 


m — w 
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Wirver  -     ste-hen      nie, 
We  don't         icn  -  der  -  stand, 


was  er 
what  he 


Sal.  ggBE 


3^fe^g 
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E^^fir^g 


m 


Ja,      er  sagt     schreckli-che  Din-ge  ii  ber  sie. 

Yes,      hesai/s         ter -ri- hie  things     _.     ^■>(i-bouf  hey. 

Ein  Sklave  'eintretend)  i_ 


mFf 


S 


A   Slave    (entering") 


Prinzessin, 
My  Princess, 


^=m 


S.S. 


£_£_ 


^ 


sagt. 
says. 


Prin  -    zes-sin. 
/wy        Princess. 


Sal. 


Ski.    - 


(passionately) 

'heftig) 


t; 


A 


der  Tetrarch  er  -  sucht  Euch,     wie-der  zum  Fest  hin  -  ein  v  zu  gehn. 
the  Te  -  trarch  prays  you  to    re -turn    a  -  gain  tothe feast. 


3 
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{exit  slave) 

(Sklave  ab i 


rr-TT 


37 


35 
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will  nicht      hin  -   eingehn. 
shall  not         go        backhyio. 


jjoco  calando 
Etwas  beruhigen. 
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Is- 


fe       JT  |fe 
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wieder  lebhafter  werden 


:Tp-' 


Sal. 


^ 


)}jj^      Ijffi 


1 


ie-ser  Pro  -  phet ein         al. 

_  this pro     -      phet    an  old. 


-    ter 


Mann?  ,  .  .    , , 

r,  (more  persistent ) 

man-  Narraboth  'dringender) 


ftH=f 


3^ 


Prin  -  zes-sin, 
J/y     Prin- cess. 


es  wa-re 
#  201 W  be 


& 


m 
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Nar. 


bes     -      ser  hin  -  ein       zugehn. 
bet       -       ter    if       you       re-turn. 


Ge  -  stat         tet, 
Al  -    low  me 


dass  ich  Euch  f  üh 
to    lead  you    in 


re. 
side. 


{emphatically) 

Salome  ,^«'is«" 
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fcj^L^^UJz^ 
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1st     die-ser    Pro   -    phet  ein 

This    prophet,   say,  is  he 


al 
old. 


ter 


Mann?- 
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Voice  of  Jokanaan. 
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Sal. 
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I 


Erster  Soldat.  First  soldier 


zes    -     sin, 
Prin   -    cess, 


=y=£ 
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ist 
is 
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ganz 
quite 
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Jauch- ze  nicht,           du  Land  Pa-lä  -  sti  -  na 
joice  not  thou,  land  of  Pa-les  -  tine, 


weil      der     Stab        des-sen, 
that        the       rod  of  him 


drr         dich 
who  did 


jung. 
young. 


d  bedeutend  langsamer  als  J. des  %  Taktes 

mnlto  niit  lotto  cheö'  del  3,4 


Denn   aus  dem     Sa    -     m^n  der     Schlan-ge        wird  ein    Ba  -  si  -   lisk 
For  from  the     seed  of  the .        ser-  pent,         hear,   a       ba  -    si  -    lisk 


£^P= 


Ff   r    ? 


w&*^ 


3T 
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Ip^^r 
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Jok 


Prin-zes-sin,         der  Tetrarch    dul- det  nicht,  dass    ir-gend  wer mit  ihm  spricht. 

Oh  Princess,  the  Tetrarch  does  not  wish   that     a  -  ny    one speakswith  him. 


Sal.  - 


2. 


Er  hat  selbst  dem    Ho-hen-prie-ster  ver  -  bo  -  ten, 

And e'en    the    high  -  priest  is    for  -  bid  -  den 

■Sespress.  — — - ~.   ,  — 


mit  ihm  zu      sprechen. 
to  speak   with  him. 
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its 


(still  more  passionate) 
(immer  heftiger) 
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Sal. 


2.S. 


wiin  -  sehe  mit  ihm  zu       sprechen. 
/       »;e'«A  ta  speak  to        him  now. 
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r  1 1 1  a 


Ich 


Es  ist    un  -   möglich,  Prin  -  zes  -  sin. 
It     is    im  -    possi  -  ble,    Prin  -  cess. 


s^r^ 
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accelerando 


m 


Sal. 


WA 


m    m 


will  mit  ihm       spre-chen.... 

wish  to  speak        to      him. 


Bringt  diesen  Pro  -  phe  -  ten  her- 
Have    this  prophet  brought 


i45 


Sal. 


m 


a 


-Q 


(tritt  an  die  Cisterns  her- 
an und  blickt  hinunter) 


Vi 


aus!- 
forth! 


Zweiter  Soldat.  Second  soldier. 
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ms  je 


8 


Wir 
fTe 


& 
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(approaching1  the  cittern 
and  looking"  down) 


i! 


dür-fen  nicht, 
dare         not, 


Prin    -     zes 
my         Prin 


-  sin. 

-  cess. 


><Uf  ft»tes 


Lento. 

Langsam.    M.  J-60 
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Wie    schwarz  es  da  drun-ten  ist! 
How      black     it   is  down  be-low! 
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Es  muss  schrecklich  sein    in  soei-ner  schwarzen 
Oh   how        ter  -  ri  -  ble,   how  ter   -    ri  -  ble     to 


Höh  -    le      zu    le   -   "ben. 
be  in     so  black  a    pit. 


m 


im* 


poco  marcato_ 
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I 
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46 


TT" 


TT 


TT 
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^**gg 


Es  ist  wie  ei  -   ne        Gruft. 

//   is  muchlike     a  tomb... 


* 


(wildly) 

(wild) 


IP      Ü 


£ 


Habt        ihr    nicht       ge  -  hört? 

#£//,         <^2'rf     you        not    hear  me? 


Presto. 

Selll"  SCJHielL  (stets  ganze  Takte  sehlagen.) 
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Sal 


r   p  p  r 


Bringt     den  Pro  -  phe    -     ten  her     -     aus ! 
Bring  out  the  pro   -    phet. 


Ich    inöch-te  ihn 
/         wish     to 
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■ 


- 


C  I  I. 


(regarding Narraboth.) .  Q 
(erblickt  Narraboth)  4o 


&- 


l.S 


^^T^ 


o- 


Ah! 
Ah! 


w — f 


m 


tun, 
do 


was  ihr  von       uns       be 
what  you  have     asked    of 


gehrt. 
us. 


i 


Page. 


c^ 


ö 


I 


CI 


3t 


0, 
JVhat 


was  wird  ge 
a>«'W  hap-pen 


schehn? 
now? 


^P 


Icii  weiss, 
I'm     sure 

9*- 


es  wird 
that  some 


pocomarc.  ■& 


(Salome  going  up  to  Narraboth) 
49  (Salome  tritt  an  Narraboth  heran) 


(softly  and  lively  speaking') 
Salome    Heise  und  lebhaft  sprechend) 

g=~    m  _ 


d-  =  76 


Du. 


wirst 
will 


hxa 


Schreck-li-ches  ge   -    sehehn. 
mis -fortune  will       happen.     , 
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■M&js*  r~xr'*~*; 


S.d 


Sil 


so -viel  von  ihm  go  -    spro-chen. 
bo  -  dy  has  been  tnl-king. 


Ich  g  lau -be, 
The   Tetrarchj 


l 

de 


er  Tet-rarch  hat    Angst  vor  ihm. 
/       believejs  a  -  fraid    of  him. 


A.5.'.0:j  F. 
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? 
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Narraboth 
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52 


sempre  molto  presto 
stets 


^ 


2iC 


m 


7M1 


i§S 


Der  Tet-rarch  hates        aus  -  drück  -  lieh  ver  -  bo  -ten,     dass 
2?#?  $«      Tetrarchhas      for  -    mal    -     ly  for-  bid- den       that 


Kar. 


ir-gendwer  don       De-ekel  zu  die-s'em  Brun-nen  auf 
a-ny  man  should     raise_the  co-ver     of    this    eis 


hebt. 
te?-n. 


dii 


'rfti/  hnnty) 

(sehr  hastig ) 


^« 


und      mor  -  gen, 
and  to -mor  -  row. 


EPP^P 


\ 


& 


f 


P^ 


A  zart  und  ausdrucksvoll 


wenn  ich  in    ei-ner       San  -    fte         an  dem      Tor   .  weg.      wo   dn' 
when     I  pass  in    my  tit    -     ttr       through  the      gate   -    way    whe/ -e  th e 


*-f- — t—  *» 


F 


el==£ 


:3fc=d> 


rf  ^  m 


p- 


r-a^n 


feEZZt=fe 


So. 


(always  in  a  low  voice) 

EJ4.  fstots  sehr  leise  ) 


/,  »jfl.  isieis  sein  icisc; 


Göt-zen-bil  -  der  stehn, 
i  -  dot  -  sei  -  let's    sit, 


vor  -  bei 
when      I 


kom  -  me, 


wer- de     ich        ei  -  ne 

/      .9//C.'//    fl??'0jö a 


All* 


-— -+--#^= 


\     j.filiX 


_      mi,     m      m     >*    V- 


Xf 


*J 


80 


Sal. 


M 


f 


m 


izzz: 


klci-ne  Blu  -  me 
little  flow  -   er. 


für  dich 
for  you 


^ 


m 


fal  -  len     las  -  sen, 
/      shall   drop    it, 


ein  klei  -  nes 

that  litt   -    le 


Sal. 


£ 


2Z2I 


zz: 


grii-nes     Blüm   - 
green flow 


chen. 
er-       Narraboth 


ö 


E 


p=p 


2jC 


£ 


Prin-ze-ssin, 
iJ/y  Princess, 


ich  kann  nicht, 


*  >r  t  u 


ich  kann  nicht. 


(mo  rcpo.i  itive  > 
(bestimmter)  J  J 


Sal. 


<©■ 


Du 


£^ 


25z: 


wirst  das  für  mich 


tun, 
me. 


Nar 
Nar 


Sa] 


imm 


ra  -  both, 
r«  -  both. 


ppr  p<fP 


i^z-^b. 


g- 


5: 


SE£ 


Du  weisst,  dassdu  das    für  mich    tun        wirst. 

Fo«  >t??ow  £/W  yow  Z0&2    do  this     thing  for  me. 


w 

Und 
And  to- 


*     <&>. 
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gg^Mj^;>  i  g  j  ^^w~prfn 


mor  -   gen  früh  wer     -     de  ich  mi  -  ter  den  Muss '  -   lin- schlei-ern   direi-nen     Blick  zu  -  wer- fen, 
mor  -    row   I     will      look       at    you—  through  my        mus  -  lin veils,  I  shall       look  at      you, 


I 


£ 


* — m 


Nar 
Nar 


ra-both, 
ra  -  both. 


f 


ich  wer- de  dich       an  -  sehn, 
/     shall re    -    gard  you, 


kann  sein, 
per-haps, 


1 


Sal 


I 
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ich        wer   -    de       dir  zu 

e'en  I        shall      be  smil 


lä    -     cheln , 
ing   at    you. 


Sal. 


I 


je: 


Sieh      mich      an,  Nar    - 

Look        at         me,  Nar   - 


m 


ra  -  both , 
ra  -  both , 


m 


e± 


I 


sieh      mich    an. 
look        at       me. 
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Ah,      wie 
Ah,       you 


A.  äöo.i  t 
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•fW,    A 


fc: te^^n^ 


i 


gut 

know 


du   weisst,    dass  du      tun 


^ 


wirst,  um    was  ich  dich      bit 
wA«/      of     you    I    am       ask 

H 


te. 
ing. 


i 
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(forcibly j 
(stark  ) 


Pfi 


£e* 


Wie        du   es  weisst! 
You      know  it     well. .  ■ 


sempre  molto  presto 
Immer  äusserst  schnell 


Ich 


P 


weiss, 
know 


w 


du 
that 


m 


wirst das 

you will 


±^5 


Sa!. 


in 


»     tun! 

do 


I 


this! 
Narraboth 


TO^^ 


(making-  a  sign 
to  the  soldiers  ) 

(  gibt  den  Soldaten 

ein  Zeichen)       l       i 


M-H  Je  rzgffii 


LasstdenPro-phe-ten  her  -  aus -kommen... 
The    prophet,  let    him  come  forth. . . 

iß" 


die  Prin-zc  -  ssin 
for  the  Princess 


m 


Sa    -     lo-me 
Sa    -      lo-me 


§ 
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Sal. 


Nar. 


I 


Ah! 


I 


?SD 


wünscht  ihn    zu    sehn 


Incomminciar  abbastanza  tranquillo  perindi  crescere e affrettare  fino  al 


wish-  es     to    see       Mm.        Etwas  ruhig  beginnen,  doch  schnell  wieder  steigern. 


Presto. 
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a  tempo 

FeStCS    TdnpO.  rallentando  J  =  J. 
a)  langsamer  als  vorher  d« 

£  Jt       jj>£     (feierlichste™*!* 


acceler. 


Me  no  mosso 

Wieder  etwas  massiger. 
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Di  nuovo presto 


tö_    ~~Jf^.      Wieder  schnell. 
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1  the  prophet  comes  out  of  the  cistern) 
t  der  Prophet  kommt  aus  der  Cisterne  ) 
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Third  scene. 
Dritte  Scene. 

Breit.(Jr  J  des3/4Metr.  J  =  76) 
$•  ~\Andante 

trem.n  f> 


*=$ 


r^ 


(Salome  looks  at  him  and  steps  slowly  back) 

(Salome,in  seinen  Anblick  versunken,  weicht  langsam  vor  ihm  zurück) 
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3s 


1 
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Jokanaan  (with power) 
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i 


des  -  sen    Siin  -  den  -  be  -  eher  jetzt 
%>#ä  whose  sins    his     cup     is 


P*^ 


jpjf^ 
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m 


f  ^^rf^^^i 


mm 


Joch. 

Jo*. 


F 


±fc 


voll  ist? 
fil-led? 


Wo         ist  er,      derei-nes    Ta-ges 
Where        is    he,      who,whenhis  time  comes 


im         An-ge-sicht  al-les  Vol-kes 
and         in  the  face    of  all  people 
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Jok.  C 


m 


Joch.  ^ — *j- 


3^1^ 


67  feJ 


in    ei-nem  Sil-ber-man-tel        ster  - 
shall  die  wrapped  in     a    robe    of  sil 


m 


ben  wird? 
ver? 


Heisst  ihn 
Bid     him 


-,  i^  ma     n\ 


Joch. 


^qLrJ^^^^rt^T^ 


fe^^i 
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mm 


fe^Tö* 


Joch. 


ÖS 


der  in  derWü-ste         und  in  den  Häusern  der        Kö  - 
who  in  the  de-sert         atid  in  the  houses    of  kings - 


ni-ge   ge       kün 
has  of-  fe> 


d« 


^   h^     Ä 


ge  -    kün    -      dethat. 
en       cried .a  -  loud. 
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Poco  piü  mosso 
gg    Etwas  bewegter. 
Salome. 
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A    oaiome.       ,  k 


Von  wem  spricht  er? 
Of   whom  is    he  speaking?    Narraboth, 


% 


Etwas  bewegter 

ftr         *• 


B  p  jpj  i  ap  ^ 

mandKannes  sa-gen,  Prin-zes-sin. 


Nie 

No     -      bo  -  dy  cantelVyou, 


my  Princess. 


marc 


tempo  primo 

wieder  voriges  Zeitmass. 
Jochanaan.        ^   \M* 


m 


£ 


I 


life 


£fejg# 


Jokanaan.     Wo  ist     sie,. 
Where  is     she,. 


die  sich  hin-gab  der  Lust  ih-rer 
who  succumbed,  to  the  lust    of  her 
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^gMf 
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Au    -     gen,  die         ge  -  stan  -     den    hat  vor 

ey     -      es,  ha    -    vmg    seen        on  the  walls  the 
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may  re-pent  of  her       sins. 

a 


^^ 


e.      Und  wenn  sie 
_  Though  she     will 


A 


m 


& 


ra. 


XU 


3te 


P 


*4 


4     1      =g: 

4   l;rJ         jja: 


JF 


/ 


an 


41;  g?z 
Joch,  y 

y0* 


NTT  ^gl-4 


i 


^e 


gleich 

ne 
l 


i 


nicht 
wer 


be  -  reut,     heisst    sie    her  - 
re  -  pent,       bid       her  come, 


-     kommen,  denn  die 
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zen 


Sal. 


^^fe 


Höh  -  -    len,   wo      die 

ca  -  -  verns.where  the 


"Hjjg^O^g  M 


A..5503  F 


y?    i»  >  '        -f       -' 


I  »  »  I 


42 


Sal. 


1 


s^a 


tL^JT-       >    ly^j^-^-hr^fli 


-r-^ 


ind  wie  schwarze  Seen, 
are        like  black  lakes 
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Speak a-gairij. 
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komm  mir  nicht 
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rück.  Toch-ter  Ba  -  by-Ions! 

back:  daugh-terof     Ba  -  by- Ion! 
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mf 


» 


mm 


»i 


/? 


DO 


& 


H 
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S 


» 


i 


-4 


1  >*« 


P  r     M  MM 


y    p  i  ^r  p  P  P  P 


Jude 


Ta    -    gen  des        Pro-phe  -  ten    E  -  li 
days  of         the    pro-phet  E  -  li 


M 


*=• 


h- 


m 


^ 


tR 


-  as        sind  mehr  als  drei-hun-dert 
wor<?  thanthreehundred 


as 


M 


s 


jpfff 


j^H    j 


Sffc 


Jv^    »  a 
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«ff    „     m , 


Jah-ie  ver-gangen. 
years  have  e  -lap  -  sed. 


m 


21^  Jew  Das  kann  nicht 

2.  Jude.       jff*  That  can-  not 


m 


3rd  Jew. 

3.  Jude,      jfi* 


Kei  -  nes  -  wegs, 


Ü^fe^ 


-ftk4> 


Si 


15*  Nazarene 
1.  Nazarener. 


_h   K 


H£i^' 


fe^^M^I 


Kei  -  neswegs,  er      ist 
Not    at  all,     he      is 


£ 


EE 


Mir        ist             si  -  eher,  dass      er  der  Pro-phet   E-       -  li-        -as      ist. 
/  am  sure— that  he        is the  prophet  E    -      li     -  -     as. 


^fwwH 


M 


iS»: 


te— ^ 
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fl«? 


> 
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SP 
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p 


•■4 


tfri'* 


gg± 
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feEE 
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^fe^ 


^i 


M-P-  ^  ~£ 


Jude. 


2. 

Jude. 


3. 

Jude. 


sein. 
be. 


Seit. 
Si/we 


5* 


den         Ta      -      #en     des 
the        days  of 


irfrn* 


Pro  -  phe  -  ten         E  -  li 
thg  .     pro  -  phet        E  -  li 


ife  J>  ^  »g^^M 


er       ist        nicht  der    Pro-phet  E    -     li 

he       is  ne  -  ver    the    pro    -     phet  E  -   li 


3EE± 


^ 


# 


nicht    der      Pro  -  phet  E      -     li  - 

ne  -  ver        the    pro-phet      E  li  - 

4.  Jude,     ffi 


•  as. 
as. 


I 


■#■*- 


<tT   5th  jew 

5.  Jude. 


4t?  Jew.         j{ej 


nes  -  wegs, 
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Hero- 

dias. 


m 


)        -        -  gen! 

-  lencel 
Stimme  desJochanaan. 


f^-t+E 


ü 


£ 


^ 


£=£ 


The  Voice  of  qje. 
Jokanaan.^ 


lie,  der  Tag  ist-      na  -    he, 

_^_   the   day  is        opme,. 


der 
the 


Tag 


M.   d  z  <)»>.  (ö  etwas  ruhiger  als  vorher  a  A  (a  somewhat  quieter  than  the  precedi*\g-  a-) 


des 
of 


Herrn, 
God 


£ 


£ 


€ 


3EI 


W 


fpp 


3=H 


^E 


^CST 


■O- 


m 


jz: 


&=t 


"w^ 


Ö 


WW 


-9 5 


-r** 


WW 


-&- 


f 
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> 


SDlZ 
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Joch. 
/ok. 


m 


EE& 


S- 


:f=£ 


T 


4- 


sehr  getragen   S- 


1      If 


und  ich       hö  -  re   auf  den     Her  -  gen  die      Schiit  -  te 
and.    I       hear  ?/  -  pov  the    mountains  the      feet      of 


Des  -   sen, 
Him 


der     sein  _ 
who    shall_ 
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Mm'  4**   £•"   * 
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W 


Hsrod. 
Herodes.  p 


^H 


S 


M£± 


f  Itp  \fx 


Was  soil  das  heissen, 
What  does  that  mean, 


Joh. 


wird  der  Er   -    lö  - 
be   the       Sa   - 


m 


A-^A 


-  ser  der  Welt. 

-  viour   of  the       world. 


l 


ÄÄ^ÄJI 


m 


§ 


•e- 
1IE 


15 


ifefe- 
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a 
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Hero- 
des. 


iy  Nazarene    (emp/iahcallyj 


^ 


der   Er  -        -  lö  -  ser  der  Welt? 

the  Sa-viouroftheworld?     L  Nazarener  (emphatisch 


o 


m—f- 


Der  Mes  -  .       -  si  - 

The  Mes  -         -  si  - 


-  as  ist  ge  - 

-  ah   is    now 


1?J   Jew   (screaming') 
1.  Jude  (schreiend). 


^L_ 


TT 


■« 


^M^N 


%JJJJ 

Der  Mes- si- as  is1 


Jer  Mes-si-  as  ist    nicht  ge-kommen. 
The  Mes -si- ah    is      not    yet  come. 


m 


>    > 


* 


Naz. 


£ 


fc^ 


£ee£ 


ft»- 


kom   -     men. 
come 


;£ 


i_i 


k 


Er         ist     ge 


Ä 


kom  -    men,  und  al 

come       now,working     mi 


4 


m 


m 


o 


TTJ 


Sf 


t*sM 


7?Fw7 
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te 


espr. 


SS 


5 


o- 
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1. 

Naz. 


-^r~i[»=y=3jpEg 


(sehr  ruhig)   very  quietly 


^m 


W3^ 


? 


-  lent 


hal  -  hen 
ra  -  des 


tut    er       Wun  - 
where  He       pass  - 


der. 


Bei   ei 
Thus, at 


ner 
a 
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1 

Naz. 


gpigj"     l*^feH-    "p  P   If 


Hochzeit  in  Ga  -  li  -  lä  a 

marriage  in  Ga-li-lae    -      a, 


hat  er  Was   -    ser  in     Wein 
Hehathchan  -    gedsome    wa  - 


tt 


0e 


ver-wan   -    delt. 
ter    i?i  -  to   wine. 


#fc 


L 


m 


is 


i        ~Ti 


XE 


-r 


Herodias. 


f 


gfc-TiF^r  p  i  f^^^m- 


?; 


? 


• 


0-ho!. 
Ho!  hoL 


i, 

Naz. 


Man  hat    ihn        auf   ei- nem      Her-jtce    im  Ge-^präeh  mit 

Some  have    seen      him   on    a        mountain  lis-  te-  ning  to 


En  -   ^eln  ge-sehn! 
an  -  gels'- talk. 


1 


-o^ 


tr  ~f 


^P^ 


'^m 


xpr.  tJ 


rS 


^ 


expr. 


W^r^ 


A 
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Hero- 
dias. 


hat 


^p '  p  ■ly^#-  v  i  ji  ^-fcgj^r^P* 


—  Ich  glau-be  nicht  an     Wunder,        ich    ha -be     ih-rer    zu    -     vie  -  le     #e-sehn! 
Such  mi  -  ra-cles  are  falsehood;         in     mi-  ra-cles  one  should      ne  -   ver    oe-lieve! 


i. 

Naz. 


P 


¥=^ 


£ 


4 


E=EJg 


Toch         ter 
daugh  -    ter 


des 


Ja  - 
«/a  - 


* 


P 


H8P0d  (frightened) 
Herodes  (erschreckt*. 
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Wie       er  erweckt  die     To -ten?  2Q_d  Nazarene. 
How!    e  en  the  dead  he     raises?   2  Nazarener 


i 


I 


*>j>  r  r  r  r 


k 


Ja  - 


£. 


l. 

Naz. 


I 


TT 


hat    er    von     den         To  -  ten  er -weckt 
He   has    rais-  ed        from  the dead. 


Ja  - 
Yea, 


PI 


poco  a  poco  pzu  mosso 
allmählich  bewegter. 


*-    p  p  \ffcp^ 


Hero- 
des. 


2. 

Naz. 


I. 

Naz. 


i^ 


fa 


Ich  ver   -    bie-te  ihm,  das  zu  tun. 
/   for  -     bid him  to  do  suchthing. 


mm 


s 


i^ 


2Z2 


wohl. 
Sire, 


Er     er- weckt 
Ä?  rais-eth 


die 


To- 
dead. 


-  ten. 


^a 


efe 


ip=^ 


wohl. 
Sire, 


Er     er- weckt 
a?    rais-eth 


allmählich  bewegter. 
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Hero- 
des. 


Cs  wä-re  schrecklich,  Wenn  die      To-ten    wie  -    der-kä-men!         Wo  ist    der  Mann        zur 
It  would  bed  read -ful       if  to       life  the  dead    came  a -gain!     (friere  is   this  man  at 


getragen 


JJP 


Hs=± 


Hero- 
des. 


Zeit?    Ill  Nazarene. 
^/vw»^l.Nazarener. 


m  i  *r &  ^ — p  p  i  r  r    r 


ÜE-E7P  T    ^ 


Herr, 
Sire, 

molto  espr. 


er    ist  ü  -  her-        -  all, 

he     is  ev>-  ry     -     where, 


a  -  ber  es   ist  schwer,  ihn   zu 
but  it's  ve-ry   hard,  Sire,  to 

espr. 


ry    *    ± 


:*=* 


fc=W 


J J- 


£ 


^TlrTl^t 


# 


S 


Ü 


^k 


1 


u 


J)  \,J-       J) 


lis- 


5^ 


;^tt 


5f 


t& 


^* 


PfPCM 


Hero- 
des. 


S 


Der  Mann    muss        ge  -  fun  -    den  wer  -  den. 
This  Man      must        at    once—  be     found. 

2.  Nazarener. 


t: 


2P= 


i 


2Qd  Nazarene.  Es 
They 


heisst,    in  Sa 

say,     in  Sa 


l. 

Naz. 


*f-f~t 


■*t 


ma 
ma 


fin  -  den. 
find  him. 


m 


m 


a 


a: 


^ 


IIP 


dim. 


i 


m 


A 


u 


r    T -Lt 


4A 


IPC 
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Naz. 
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zzz: 

ri 
ri 


m 


~*—  > 


k 


wei  -  le      er    jetzt . 
He  may    be    found. 


% 


m 


s 


# * 


Vor    ein  paar        Ta 
espr.    But    He     hath       left 


gen      vor 
Sa  -  ma 


liess     er 
ri   -    a 


Sa  -   ma 
since     a 


%> 


mm 


jS. 


ü 


ij=^;  „.  ,J  -W 


ra 


^ 


f^LÜÜfir  TO 


ai 


I 


pi 


i;JnOT 


I 


§ 


:=lpE 


ps- 


-jrw 


l 

Naz 


S 


te 


g=LMf tg 


E 


*McV    ¥     fr 


kft 


£ 


ri 


a,      ich        glau      -       be,    im    Au -gen -blick      ist 
days     a      -      gOj  and     I  think  that    by        now 


er 
He's 


in  aer 
in  the 


fa* 


P 


i       a 


* 


as@s 


;:& 


^ 


ISP 


I 


# — # 


er  esc.        3 


X? 


I 


■Hi! 


JOI 


i 


3k 


^i£ 


^ 


tS>r- 


S^- 


01,     Herod. 
2H   Herodes. 
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Eg 


^2 


^ 
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s 


u^fi 


b*   £ 


So      hört: 


ich     vor  -  bie  -  te 
/     for  -  bid  that  by 


ihm,    die 


l. 

Naz. 


Nä  -  he       von     Je 
neighbourhood   of      Je 


ru 
ru 


sa-lem. 

sa  -  lern. 


###^ 


^ 


£ 


ts 


Ai. 


w 


I 


as 


* 


fc=>! 


I 

u 


S=4 


,bfe 


£ 


p. 


jzm 


Hero- 
des. 


¥ 


U- 


m 


M  T  P  * 


i^f#^f 


•^  To     -      ten   zu    er -wecken! 

g         aeaa         should  be     a  -  \wakened!      v 

Stimme  des  Jocnanaan.      vul.-  £<    b. 


m 


m 


NHH^-jM 


Es  müsste  schrecklich  sein. 
It  would\be     ter   ■     mb-le\    K 


'Pf         | 


The  Voice  of  Jokanaan. 


0  ü-ber  die-ses  gei    -    le       Weib, 

4h!  the      wan  -    ton! The  ha r-        -        -lot! 


f 


w 

pp 


V 


£ 


p 


die  Toch 
7%<?  da  ugh 


ter 


£3 


$a 


* 
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(furiously) 

Herodias  (wütend) 


i  Hü 


Hem- 
des. 


k 


Be- 
Com- 


i    J^JvMjffg^ 


I 


Vi> 


wenn  die  To -ten    wie   -    der-kä-men! 
.  if   to  life  the    dead came  a-gain! 


acceler. 


m 


i 


£==¥=£ 


P — r 


Joch. 


Ba     -     by- Ions. 
.ff«     -      by- Ion.  ^ 


So      spricht  der     Herr,        un-ser       Gott: 


Hero 
dias 


rjN^=* 


te 


ElPfW     It  ^~P?  t~#t 


Langsamer.  M.J  =112 


fiehl 
mand 


le 


ihm, 
him 


er  soll  schwei 
/o   £e  *z  - 


gen. 

-  lent. 


ill 


3- ^=ypf^jpr   pp  ^ 


Joch. 


Ei-ne  Menge  Men  -  sehen  wird  sich 
There  shall  come  up a    mul  -  ti  - 


1    i  ,+J    1  x       k       \  .  Langsamer.  M.J =112 


gjggjjpg 


«If 


j»£_ 


^ 


f 


¥ 


s 


Joch. 


s 


-flß^   >1M 


£ 


gegen  sie         sam-meln, 
tarfi?  0/  #?<?#      against  h  er, 


FfJM^-ff 


e 


und  sie  wer-den  Stei  -  ne  neh-men 
#/fctf  they  shall taJce stones  andstonehcr, 


p 


*£ 


^ 


und  sie    stei 
aye,  awrf  stone. 
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Joch. 
Jok. 


wer-den   sie mit  ih-rcn  Schwertern  durchboh  -  ren, 

of  the    ho  fits u-  with  their  sharp  sivords—  shallpierce   her, 

h 


sie     werden  sie  mit  ih  -  ren 
and     with^.    their     hea-vy 


^\—w^ 


m  j  t 


Hero- 
dias. 


Joch. 
Jok. 


schwei  -  gen! 
in  -fa-mous! 


i 


4> 


(broad) 
(breit) 


i 


^AA 


m 


tJ     i  p 


E 


£ 


LS      ist 


so 


dass  ich       al  -    le 
that  PH       wipe     out 


Vor    -     rucht  -  heit 
all  wi-ckedness. 
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BB 


I    }>  hfl    P    |  t    |    I 


Joch. 
Jok. 


aus  -  til  -■  gen    wer  -  de, 
—     from the  earth, 


dass  ich     al  -  lc       Wei   -  ber     leh 
and  that   all    the        wo  -  men    shall. 


M 


^ 


^^ 


^m&m 


sc 


fiB 


w 
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/^p 


S 


.=£ 


ff^ 


&^ 


^fc^g 


-«T- 


SK^ 


W 


W£N 


&M 


Joch. 
Jok. 


# 


ren  wer 
«o?#   learn. 


de, 


nicht 
not 


auf  den     We.gen  ih  -   rer  Greu 
to 2*  -  mi- täte     her  a -bo  - 


el  zu 


* 


— Ha 


J. 


i£ 


=M^S 


s/5      SP 


F 


f 


S¥ 


ST 


^a^a 


^ 


V   "ÜTF  T  * 
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acceler. 


Hero. 
dias 


frk 


^ 


dal-dest    es, 
lo?v  him, 


dass     er  die 


fhr  J^  "ip  i  ^ 


dass     er 


]T^ 


schmä  -  he,  die    dein      Weib    ist.. 
low  him  to    re  -  vile         your  wife? 

Herodes. 
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meno  mosso 
wieder  ruhiger 


Hero. 

des. 


WH^ 


220  M.J  =  60 


-    men  nicht  ge-nannt. 
—     of   you    at    Mil. 
Stimme  des  Jochanaan.k*.    m. 


The, Voice  of  Jokanaanr 


1 


i 


mm 


-o- 


(sehr  feierlich)    Es  kommt    ein       Tag, 

(very  solemnly)^ re  comes      a  day} 


da       wird 
then       shall 


die 
the 


wieder  ruhiger 


M.d^GO 


Joch. 
Jok. 


^> 


m 


Son    -      ne 
sun        turn 


fin     - 
black. 


st  er   we 
like    sack 


Wr^-ifr~ — r? 


den  wie  ein  schwarzes  Tuch. 
-  cloth—         of hair, 


Und  der 
ind  the 


£ 


j 


fe^ 


IMrtJiEr 


9EE^ 


*W1 


■r-r     -r    *■ 


ß; 


* 


j 


j 


Joch. 


^  *$  f=tf?q&=^  p  y  -ffl 


A-A 


£ 


£ 


I- 


Mond 
moon 


wird  wer  -  den  wie       Blut,       und  die  Ster   -   ne  des      Him 
shall  be -come like      blood,      and  the  stars       of  the      hea 


mels          wer  •    den   zur 
vens  shall  fall u 


Er  -  de    fal-len 
pon    the    earth 


wie 

a 


un    -     rei-fe  Fei    -    gen  vom       Fei-gen-baum. 
like ripe  figs    from  the       fig    -      tree. 
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Joch. 
Jok. 
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Es       kommt      ein  Tag, 

There     comes         a  day 


wo 
when 


die 


Kon' 
kings 


go 


der 
Me 


fe 


P 


JlaDC 


^ 


SP# 


a 


>):    -  i|l  J  a  J  i  te* 


a 


fr 


r 
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senza  cresc. 
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a 


r-j-a — h" 
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222      Herodias. 


unpocoptu  vivo 
Etwas  lebhafter. 


"E 


8 


i=i 
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p 


I 


§EEi 


J-i 


U 


* 


^ 


Ha    ha!      Die-sjer  Prophet 
Ah.'  Ah!  This  mad  prophet 


P. 


Joch. 
Jok. 


Er 
earth 


de  er 

shall  be  a 


zit 
fraid! 


tern. 


Etwas  lebhafter. 


Hero, 
dias. 
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\vat7.t    wie      ein        T3<»    -   trim   -    kc.nor  A ^  her  ich     kann      den         TCI 


schwatzt  wie     ein      Be  -  trim  -  ke-ner... 
talks     .jus'    like       a        drun  -  ken  man 

~~~~5 


-k,J  t*nrwwji 
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acceler. 


Hero- 
dias. 


f^pP  P    P   *        ^ 


sei-ner  Stimme 
-  fer  the  sound 

acceler. 


nicht  er   -  tra      - .      gen, 
of    his       voice, 


ich    has-se  sci-ne  Stimme. 
/    hate  this  voice  I'm  hearing. 
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m 


i 


ff^ig 


ss 


:^ 


<b 


^Jfi- 


_p_ 


^5 


P4 


s 


|J-  tjJ''*  j 


cresc. 


A^  bor  ich    kann     den       Klang 
£«/        /       can  -   not        suf  - 


i 


*F'ppfJ))fpr    t^E^^ 
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*L 
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Hero, 
dias. 


/T\  pocopiü  tranquillo  eke  prima 


(quietly) 

Salome  (ruhig)  £ 


k=^pj-p  p  ftp  I 


(with  vehemence) 
(heftig) 


eh   ha -be    kei  -  ne 
/  have  no     de 


Hero-, 
dias. 


Hero- 
des. 


*=£ 


=hM-^£^pi 


Ich  will  nicht      ha  -  ben,  dass  sie  tanzt. 
/   will    not     have   her      danc  -    ing. 


¥^ 


Sa 
Sa 


lo-me. 

lo  -  me. 


#^1 


m 


j=m 


ss 


j 
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i 


^****=* 
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m> 


w 


i 


I 
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$a 


Sfc 
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Sal 


Hero- 
des 


4 


Lust, 
sire 


=  £ 


zu    tan 
to     dance,. 


zen. 


^ 


Te-trarch. 

my    lord. 


W=^=z 


v 


i 


tftefe 


lo-me,      Toch-ter     der      He 
/<>  -fflg,        daugh-ter       of       He 


jmr  f 


*i§Hi?= 


^<- 


i> 


fe: 


^ 


f 


ä 


*— >A-F ^^ 
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Pal. 


Hero- 
des. 


ro 

10 


di-as, 
di  -  as,. 


£? 


öf 


tanz  _ 
dance. 


m 


*£ 


Ich  will  nicht  tan  -  zcn,  Te 

I   care  not,  Te  -  trarch,  to 


für  mich! 
for    me! 


;lfef|#ff^hf^ 


te 


& 


te  te  *        te       # 


«/* 


Sal. 


Hero- 
des. 


•^     trarch. 
dance. 
Herodias. 
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W^f^m 


Du  siehst, wie  sie  dir  gehorcht. 
You    see    how  she  o-beys  you. 


w 


p 


fee- 


1^1 


I 


I 


Voice  of  Jokanaan. 
Stimme  des  Jochanaan 


m 


i 


Sa  -  lo-me,         Sa  -  lo-me,  tanz für  mich,       ich 

Sa  -   lo-me,         Sa  -  lo-me,  dance for    me,  I 


m^m 


nein     Thro 
he      shall 


ne        sit -zcn, 
be      seat-  ed, 


er  wird  go 
he  shall  be 


He  ro- 
des. 
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Joch. 
Jok. 


bit    - 
beg 


P7~Tt  *— jqjji-J  >p  J^  J,  lis 


-    te  dich. 
o/"  thee. 


Ü 


# 


klei  - 


ig 


i 


£ee£ 


Ich      bin      trau -rig    heu -U 
/         am       ave  -  ry     sad   to   - 

tfe 


Nacht. 


m 


^m 


drum   tanz      für  mich 


night,         therefore  dance  for   me, 


V: 


fe^ 


det 
ed^ 


sein 


in 
in 


Schar    -     lach  und        Pur     -      pur. 
scar     -        let     and       purp    -       le. 


i,.  fr 


um 


is 


dim. 


ntes: 


^ 


2 


gSOÜ 


*** 


w 


m± 


"if 


T 
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Herein 
des. 


Joch. 
Jok. 


w  i  r  f 


seep 


?■ 


^$$ 


Sa   - 
Sa  - 


-  lo-me, 

-  lo-me, 


W~i      V 


g  r  M  i  r 


tanz  für        mich! 

dance  for         me.' 


i±i 


Wenn  du  für  mich 
If       you  dance 


Und  der  En  -  gel  des    Herrn 
And  the    an  -  gel  of  the    Lord 


wird  ihn  dar  -  nie     -       der  schla  -    gen. 
shall      smite him. 


KV  *  *  \\wm*^ 


# 


^^ 


± 


(p  res*  i  ngly) 
(drängend ) 


Hero- 
des. 


Joch. 
Jok. 


E 


P-P-P-P 


£ 


I 


tan 
/or 


^ 


zest,  kannst     du    von    mir     be 

me  I'll        al  -  low   thee    to 


geh 


ren,       was 


du  willst. 
thou  wilt. 


fe*g 


Er       wird 


von     den  Wür 

^Ae worms 


mern      ge 


ft 


¥ 


ff  ff'       p 


^ 


^ 


rf 


** 


m 


fe^g 
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Hero- 
des. 


Joch. 
Jok. 


feEEEJE 


■     ■      :i: 


^f2 


*>••  1  bp 


Ich 


wer  -  de        es  dir 

you   ask     for  I'll 


ge 
give. 


I 


2 


2 


fres  -  sen       wer 
feed-  ing 


-     den. 
on     him. 


2=Pfp 


iSEE 


^ 


»r  ^-''i^tfp^ 


is 


I 


cresc. 
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(rising") 
Salome   (aufsti-h.'nd  ) 
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m 


fe=s 


tr^rjg 


mm 


Willst  du  mir  wirk-lieh 
(Till  you  indeed  give  me 


3k 


i 


ben. 
thee. 

> 

fjr  S-       -#     Sir 


Piü  tranquillo 

Etwas  ruhiger. 


> 
s- 


£ 


i 


-J.-. 


.,  tri- 
bo.* 


#    rJl mzzn 


4-4-=-* 


H 


rte 


/?  r/m. 


/»/» 


*^=£ 


I 


ä 


3 


Sal 


al  - les      go 
what  -  so  -    e 


ben,  was  ich  von    air      be      -       gel 
ver      I  shall as 


l 


h     -     re, 
ask, 


TVtrarch? 

Tetrarch? 

Herodias. 


m 


Tanze 
Do  not 


^»^»  %v»»^v%v%»w 
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Hero- 
dias. 


*m 


EEEk 


nicht,    meine  Toch-ter. 
dance,  ?n>/ dear  daughter. 
Herodes. 


accelerando 


Al 
All, 


al-les,  was_ 
all, what 


du   vonmirbe-geh  -    ren -wirst; 
so -e'er  thou  shalt  ask         of  me, 
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Salome. 


Hero 
des. 


fe 


Ü 


Sal. 


Hero- 
des. 


lllst    du   das    bf 


gg        "iii 


I 


bei     willst    du   das    be-schwö-ren, 
what  will you  swear    it, 


e  -   trarch? 
Te  -    trarch? 


i 


*       t  lift  'IB    J* 


accelerando . 


^m 


p 


^^ 


s 


F 

Bei  mei-nem    Le  -  ben,    bei  mei-ner 
By     my      life and  by    my 


l 


» 


3=£ 


% 


I 


M»e 


I 


^ 


a±j — *- 


I 


//> 


■*? 
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i   Mpp  im-at^H-f 


r  *  -    i 


¥ 


Tan-ze  nicht, 
Do  not  dance. 


mei-ne      Toch-ter! 
my     daughter.' 


H^ro- 


&3f%r-+~--±^^m 


$E& 


£ 


Kro  -  ne, 
crown, 


bei  mei-nen 
and  by    my 


Gö't- 
goda.- 


-  tern. 


0 
O 


Sa 
Sa 


-     In  -  mp, 

-     lü       Mf'j 


Hero- 
des. 


Salome. 


tzx^H 


nwlto  vivo 

bereits  ziemlieh  lebhaft 


Du  hast  ei-nen 
Re-mein-berthe 


cresc.  — ,         f       ^^^&T 


r 


im 


dim.  mo  I  to 


\ 


Sal. 


Up  ro. 
dps. 


I 


Eid 
oath 


i 


u 


1 


S 


■/r 
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gesehwo-  ren. 
you've  ta  -ken, 


Tetrarch. 

Tetrarch. 


Herodias. 


^ 


fV' P  P  P  P  P 


jjg 


± 


S 


Mei-ne 


Ö 


2*: 


Ich    ha -be    ei-nen      Eid       geschwo-ren. 
Pll     ad-here  to  the      oath     I've   ta  -  ken. 


v^-^-^v  v»»v»»»»V»»^*»w^ 


^ 


^JM 


3ee^ 


o* 

4  l>o,\ 
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Herod. 

Hcrodes.     orvrt  >       ^ 


Hero 
des. 


{{ero- 
des 


Hero- 
des. 
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Hero- 
des. 


Hero- 

des. 


Ä 


f-fr^-ty 


-    rer     schwär  -   zer    Vö 
black    bird     in    the     air 
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erel         ü  -  ber  der  Ter  -       -    ras  -  se  schweb    -    te 


-  gel         ü  -  ber  der  Ter 
that  ho    -     vers 


ras  -  se  schweb    -   te? 
o'er  the     ter    -      race. 


■  m"  **»   £• 


1U0 


Ero- 
des. 


^r^^y^^ 


m 


m^ 


Wa-rum     kann  ich    ihn  nicht  sehn, 
Ah!  why       can     I      not    sec       it, 


die  -  sen        Vo  -         -  gel? 
Where's  this       bird? 


%  "~7   ^~^~^T  iig^^y 
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Hero- 

des. 


E 


Np 


1 


Giesstmir  Was-ser   ii-ber  die  H4in-de, 


er     ist  heiss. 
it      is     hot. 


Giesstmir  Was-ser   ii-ber  die  H4in-de, 
Po  u  r    wa  -ter    o-ver  my  h  a  nds. 


A.  550.1  F. 
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Hero, 
des. 
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m 


\^^^^mm^r^n^-^^^ — * 


¥ 


g-ebt     mir  Schnee     zu 
Give        me  snow.       I'm 


f^tt^ 


f 


es-sen,   macht  mir  den       Man-tel     los. 
chok-ing.     Loos  -  e?i    my        mant-  le,    quick. 

(Viertel  stets  gleich 


Schnell, 
Quick, 


Hero- 
des. 


im 


¥^=# 
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schnell,        macht  mir  den 
quick,  loos  -  en   my 


wm 


Mantel  los! 
mantle,  quick.' 


m 


/• 


s 


Doch      nein!    Lasst  ihn! 
But         nay,      leave    it. 


w 


Dieser 
It's  my 


P^§^* 


-i — . — - — ■ — . — -* — . — t* — 


!* 


Hero- 
des 
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242  calando  poco  a  poco 


allmählich  etwas  ruhiger  werdend 


Herodias. 


feE 


äs 


(faintly) 
(matt) 


ill  nicht      ha-ben,        dass  si< 


Hem- 
des. 


s 


tm^^m 


Ich  will 

/     «>>■#    not      have  it 


sie 
that    she 


Willst    du    für    mich      tan-zen, 

Wilt  thou    not     dance     for     me 


Sa 
Sa 


^m 


k 


i 


-  lo  -  me? 

-  lo  -  me? 


A.  5503  F. 
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1      ;    i  •  ■» 


d  =  ö-  des  4 


Sal. 


s 


<**- 


will 
dance 


£ 


* 


(Sklavinnen  bringen  Salben  und  die  sieben  J33 

Schleier  und  nehmen  Salome  die  Sandalen  ab.) 


s 


für  dich 
for  you, 


tan  -    zen. 
Te  -   t rar eh. 


{Slaves  bt'ing"  perfumes  and  the  sever,  veils 
and  take  off  Salome's  sandals.) 


Hero- 
dias. 


£ 


m* 


m 


tan-ze!  Stimme  des  Jochanaan.The  Voice  of  Jokanaan 

dances! 


mm 


a 


1 


1 


1=£ 


a** 


Wer  ist  Der, 

„ .  A  o  WJ10    is  this 

24-3  -        *      (sctoltamente) 


a  =  o-  des  4    (sehr  Messend;   M.  ii;69 


der  von  E  -  dorn    kommt, 

who  from         E  -  dorn      com   -  -  eth, 


# 


diaR.hßhlEJ: 


\&k 


£ 


(more  fiercely) 

(immer  heftiger ) 


im 


St.d. 
Joch. 


g 


Die  Stirn -me     die- ses  Menschen  macht  mirh  wann  -    sinnig1. 
Let  us  \go     with  -in,  the  voice    of  that    man    mad  -   dens  me.  1    „ 


der 


m 


^ebeeeeeeeeeeeeeeeeeMeee^ 


I 


in  der  Schön  -      -  heit 
in  the    beau 


ner   Ge   -  wän 
of    his        tear 


der  leuch- 
ments  shin    - 


\&±W  >    ^': 


g!p£^ibzJp 


aJiiy 
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dias. 


Std. 
Joch. 


P 


JT}>     f   -^^ 


6S 


s3 


Toch  -    ter 
da  ugh  -  ter 


7: 


tanzt. 
dance 


wan  -  rend 
while      he 


er  im-mer  da  - 

is      con  -  tin  -  u  -    al-ly 


feEäS 


mäch 
migh 


•tig- 
e- 


rn 


sei  -         -  ner 
in  His 
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Hero- 
dias. 


St.d. 
Joch. 


^F^Q^-J^ 
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m 


vp- 


13T, 


n^^ 


Ich  will  nicht  ha-ben  ,.dass  sie  tanzt , 
/     will not  have        her  dance 


während     du_ 
while  yon      look 


3e£ 


^1 


sieaufsol-cheArt 
at  her  in  such  a 


delt, 
eth? 


wa  -  rum 
ffh  ere -fore 


ist 
is 


dein 
thy 


Kleid 
ra  i 


1        oT  —        0  —     • 


mit 
-  ment 


1§ 


9^^ 


W*3> 


«f? 


** 


-o-. 


Hero- 
dias. 


^ 


^g 


I 


^ 


!^' 


e 


an  -    siehst. 
fash    -   ion. 


V 


Mit  einem  Wort: 
In    a        word, 


ich  will  nicht  ha  -    ben, 
/  will  not   have     my 


$ 


dasssie  tanzt. 
da ughter dance.    Herod. 

Herodes. 


m 


m 


St.d. 
Joch. 


3 


m 


M- 


j 


St  oh  nicht 
Do  not 


I 


Schar  -  lach   gefleckt? 
stain  -    ed  with  scar  - 


let? 


Piü  mosso 
Schneller. 

f-*3  |>|»t 


ii 


p 


\>fS' 


0 


* 


!> 


sb 


Ä 


^ä 


des. 


' 


' 


-  fen, 


auf,  meinWeib,        mei-ne      Kö  -  nitrin.  Es 

rise,    my  wife,  my        queen,    it  will  a   - 


wird          dir  nichts  hei 
-  vail 


^l 


*jp= 


±=3t- 


:2jcr.v 


fc^. 


€»-=- 


O-S- 
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H>rO- 

des. 


t~i  J'    J'    Jl  ^   E 


Hin-     -  ein,       be  -   vor  sie  e: 


¥ 


ich     g-e  -  he    nicht    hin-     -ein,       be  -   vor 
/      will   not      go      with  in till 


sie 
she 


g-e- 
hath 


tanzt 
dan 


hat. 
ced. 


^ 


Herodias. 
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* 


fe*=i 


s 


4 


* 


* 


m 


Hero- 
des. 


i 


Tan-ze 
Do    not 


nicht, 
dance, 


mei  -  ne 
my    dear 


Toch  -   ter! 
daugh  -  ter! 


mich! 
me! 


I 


tt 


[J   i>i>< 


-fc* 


3 


r.&\ 


ä 


i 


w 


crem. 


<»i:  _p* 


?PT 


S^ 


# 


Salome 


S 


§§ÜÜ 


w»- 


^Hj«^ 


Ich     bin     be  - 
I'm     rea  -  dy 


\>, 


reit, 
now, 


Tetrarch. 
my   lord. 


fr 


te 


2 


* 


^ 


I 


Wr_2 

* 


n,J(non  arpeggiatoi 


ö 


b£ 


3 


£^ 
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Salomes  Tanz. 

Salome's  Dance. 


(Salome  stands 

Molto presto efurioso  frr.  .   .  .. .  .  s  motionless.) 

/-j    i  "J  iv«.        \Thc  musicians  bvg'in  a  ivild  dance.)  (Salome     noch 

beür  Schnell  lUld  heftig.  (Die  Musikanten  beginnen  einen  wilden  Tanz.)  bewegungslos^. 


Tr^^V^'V  V&  V 


(Salome  rises  to  her  Juli  height  and  makes  a  siffn  to  the  musicians.  They  subdue  the  wild 
(Jetzt  richtet  sich  Salome  hoch  auf  und  gibt  den  Musikanten  ein  Zeichen, worauf  der  wilde 


rhythm  instantly  and  lead  on  to  a  soft  and  swaying"  tunc) 

Rhythmus  sofort  abgedampft  wird  und  in  eine  sanft  wiegende  Weise  überleitet. 
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*      '  \Salo7nc  dances  the  dance  of  the  seven  veils.) 

'Salome    tanzt   den  Tanz  der  sieben   Schleier.) 

Ziemlieh  langsam.  Abbastanzn  moderate 


*)  stets   mit  den  Niederst reich  beginnen;  niemals  als  Auftakt  behauch;! 
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Vivace 
etwas  lebhafter 


(Ped.  mit  jedem  Takt 
(Pcd.vcith  each  bar) 
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now  she  pull»  herself 'tos><-thcr>  like  with  new  atfvng-th  )  '"y 
ietzt  rufft  sie  sich  wie  neubeschwinert  auf.) 


jeizi  rum   sie  sich  win  neuoescuwingi  am.  i         .      u. 

erozinsn  "5s  •?         ft*  tfi!  x£ 


accelerando 
ft 


g^gjrr-1""^  J^jJEMfr  • 


n 


fe 


So. 

Motto  presto  . 

Y  Sehr  schnell.  m.J-168 


■* 


J 


7' 


£ 


=2: 


i 


** 


m 


*m 
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Sehr  schnell. ßfolto presto 


^Mft-  ^ 


>«teg 


*£ 


(tltlripo  ( Salome  remains  Jo  r  an  instant  in  a  visionary  attitude  near  the  eis  - 

litwas  langsamer.  (Salome  verweilt  einen  Augenblick  in   visionärer  Haltung  an  der  Ci- 

pMVäp.      _+.     Z         ^         ^         ^         ^  i>p. 


tern      where  Jokanaan  is  kept  prisoner,— 

Sterne,  in  der  J  o  c  h  an  a  an   gefangen  gehalten  wird,  - 


Sohr  schnell  Jtbttopresto 

dann    stürzt  sie  vor  und 
then  she thro,v)s  herself  at 
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Molto  vivo 

Sehr  lebhaft.  vl_  J  =  so 

Herod. 
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SIP 
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Ah!        Herr- 
Ah!         won 


-lieh! 
droits/ 


Wim  - 
Won- 


P 


£ 


der -voll, 
der -ful, 


wun 


(to/fer-odias)2A-0 
(zu  Herodias) 


Hno 
des. 


1^ 


I 


•p-fMHJft 


J 


P#- 


dei  -  rip    Toch      -     t'er.       Komm     her,       Sa 
your/air  daugh    -    tcr.       Come     near,      Sa 

rspr 


9 


lo  -me,  koi 


5_S 


komm      her, 
-  lo  -  me,  come      near, 


hi  fr"P 

u   sollst    dei-nei 


-nen 
that  to  thee    thy   re  ■ 


I 


Kto. 
des . 
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Lohn      ha -ben.    Ich  will  dich    kö  -  niglich  be -loh     -    nen. 
ward      be  giv'n.  I'll  pay  thee    roy  -al-  ly,    my  prin  -    cess. 


Ich    will 

I'll  give 
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Hero  - 
des. 


al-les  ge  - 
what-so  -  e    - 


^- — _    j»         j» p  • 


ben,  was  dein 
ver     thy 


)egehrt. 
de  -  si-reth 


t 


1K 


Sk 


Ä 


Was 


willst  du 
wouldstthou 


~i  f    II  .1.  l\  ~m  )  .>^J        'T^^ 
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Lento                         y  Y 

doppelt  so  langsam  J  =  J  des  vorigen  Zeitmasses. 
Salome  jms*)P(»vecetiv) ^ — v        iLoj^J 


I 


te 


a 


4,     »       *        » 4.    (■>         »      » 


^gH 


Ich  möchte,  dasssiemir  gleich  in  ei-ner 

/    would  that    they  presently  bringmein  a 


1 


& 


I 


Hero. 

des. 


£ 


have? ^i^eajt/  doppelt  so  langsam  J  =  J  des  vorigen  Zeitmasses 


Hero 
des. 
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Was       ist's, 


p'r    mp 


s 


das  du  in     ei-ner       Sil  - 

thou  wouldst  have  in   a  sil  - 


mm 


n  ji  j'  j> 


ber-schüs-sel      ha  -  ben     möch-test, 
ver  char -gen    say,   what      is       it, 


Hero- 

des. 


•       0 


7 


al 
a// 


im 


le  Töch    -     ter    Ju  -  da 
the  daugh  -   tersofJu  -  doe 


as? 


f 


m 


-  a. 


Was  sol  -  len         sie 

/iPftfltf        wouldst  thouhavethem 
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Heio- 
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Sal. 


Kopf  des 
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oath  I've  ta   -  ken,  I  know  it 

Sehr  schnell. 


•&-' 

l 


■  &   r 


Hero  - 
des . 


W—f 


h- 


wohl 
well. 


m 


4^ 


258 


m''pir  ''J  i^^m-^Oj 


Bei  mei-nen    Got -tern      ha-be  ich  ge -schworen.     A-ber  ich   be  -  schwöre   dich, 
Yes,  I    have  sworn  an        oath, /    know  it.       But         I pray —    thee, 


Hero  • 

des . 


259 


Ian      -    ge  die       Hälf-te  meines       K»'i  -         -  riig  -  reichs 
of  me—    .  the       half  of  my  whole  king  -         -         -  dorn, 


(drängend) 


Ich 
and 


will    sie    dir 
/        will 


A     5508  F. 


kl        mi 


Mr  Or' %"' &t  * 


lä  ■     —        m        mm        —-      ■*■       <**<     ■  **■ 


156 


Hero 

des. 


ÜH 


J-  Im  U  l> 


ig 


26JL 


Ü 


ö 


ge  -        _ben.  A-ber  ver  -  lau  ■ 
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ia  ^  ju 
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is 
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p-  w~3 


t 


s 


pn^" 


H.ro  - 
dias. 


tan, 
ask 


^^ 


E 


den      Kopf  des  Jo 
the       head    of  Jo 


eh  a  - 
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*E 


ha- ben, nicht    wahr? 
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~w&§k^=Bä. 


^n 


£^& 


dim. 


T- 


162 


ioppio  movimento 

doppelt  so  schnell  m.  cJ  =  100        973 


He 

des. 


Schön  -  heit         hat  mich  ver    .     wirrt. 
beau     -     ty  has   be-  reft  me. 


\  tf|»^p  1   J» 


äTl^"ijAs   i!4      ~3l      agitat0 


Oh! Oh! 

Oh! Oh! 


i  i">^'% 


wm 


p 


crcsc. 


Jf' esprcss. 


St 


UiJ^'L-lu^l 


^ 


;z£: 


s 


F^ 


"& 


w 


Hero, 
des. 


i 


J=J 


274  j: J 


IHT    Mr     lirr     r^"^ 


^ 


LZZ 


Bringt  Wein!      Mich 
Bring  wine!       I'm 


dür   -  stet. 
thirs   -    ty. 


Sa     -      lo-me, 
Sa     -      lo-  me, 


9BtH 


P 


Is 


ra£3?^ 


^S 


Ä.       i> 


2i 


d^^ 


S 


^F^ 


« 


f 


^9 


PP 


Hero- 
des. 


±=i> 


I 


£L 


fc 


g^ 


s 


1s 


-Tier  seil 


Sa 


lo .  me, 
lo  -  me, 


lass  uns  wie        Freun 
let    us    be        friends, 
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Per    -       -        -      len,  To -pa  -    se,    gelb  wie  die  Au-gen  der     Ti     -    ger.    Tc 
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pearls. 


f/&u>r  to.  i  — 7 


o-pa  -    se,    gelb  wie  die  Au-gen  der     Ti     -    ger.    To 
To -pa  -    zes,  yellow  like  the  eyes  of  a         ti  ger.     To- 
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bi  -  ne.     Ich  ha -be      Sar-do-nyx und  Hy  -  a  -  cinth-stei 

ru  -  hies.    I  have  some  sar-do  -  nyx and  hy  -  a  -  cinth  stones, 


ne  und      Stei  -  ne  von    Chal 
al  -  so     stones  of  chal  -   ce 
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in       den  zu   schau n  keinem  Wei-  be  ver. 

in-to  which        to      look  'tis  not  law-ful  for 
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—which  are      ne  -  ver         real. 
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Was    be  -  gehrst    du      sonst  noch.  Sa 
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(Die  Juden:  Oh  Oh  Oh!) 
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lig'-sten        ge   -    ben.... 
ly shrine 
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Langsam.^^^,^ 
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Gib  mir  den   Kopf 
Give  me   the    head 


Z»JO  (Herod,  in  despair—,  sinks  back iti  his  seat.) 
(Herodes  sinkt  verzweifelt  auf  seinen  Sitz  zurück.) 


des  Jo  -  cha     -  -^    na- an! 

of  Jo  -   ka      -  -      na- an! 
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Sehr  schnell,  m.  0L72. 
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ih  -  rer    Mut   -     ter      Kind. 
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(Herodias  draws  from  the  hand  of  the  Tetvavch  the  ring'  of  death  and  gives  it  to  the  first  soldier,  who  straightway  bears 
(Herodias  zieht  dem  Tetrarehen  den  Todesring  vom  Finger  und  gibt  ihn  dem  ersten  Soldaten,  der  ihn  ajjfd^r^SteH^  dem 
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Wer  hat  mei- nen  Ring  ge-nommen? 
Who  has    ta  -  ken  my  ring  from  me? 
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Wer  hat  meinenWein  ge -trunken? 
/j^o  has  drainH  my  goblet  ofwineZ 


Es  war 
The  re  was 
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des. 


Wein     in  meinem  Be  -  eher.  Er  war  mit  Wein  gefüllt.  Es  hat  ihn  jemand 

wine      in my  grob -let.  It  was  still    full    of  wine.  Some     -     bo- dy  has  beet 


m 


Er  war  mit  Wein  gefüllt. 
It  was  still    full    of  wine. 


hat  ihn  jemand 
bo-dy  Has  been 
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aus  -  ge  -trun-ken 
drinking    of      it. 


Oh!. 
ÖA/. 


ge-wiss    wird      Un    -     heil 
I'm    sure,    mis  -  for   -     tune 
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Mei-ne    Toch-ter  hat     recht  _ 
Jfy  dear  daughter  has      right  - 
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£etan! 
/y  done! 
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ü  -  ber    ei  -nen  kommen 
will  be -fall  some  of    us. 
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des. 


loh     bin      si  -  eher, 
7"       am      cer-  tain 


es  wird  ein    Un-heil      ge- 
that  some  mis -for  -tunc     will 
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come. 


(Salome  an  der  Cisterne  lauschend.) 

immer  äusserst  bewegt. 
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Es  ist    kein   Laut    zu  ver-neh-men. 
There  is      no     sound.  I   hear  no -thing. 
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hö  -  re  nichts. 
not    a  sound. 
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Wa-rum  schreit  er  nicht,      der  Mann? 
Wherefore    cries     he    not,        this   man? 
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i 
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Mi!_         Wenn   ei-ner    mich    zu     to'-     -ten    lai-me^ 
^Ä/ if       a-  ny      man  would  come—  to     kill    me, 


ich  wür-de 
ah,   I  would 


Sal. 


schrei-en, 
cry   0#£, 


ich  wür-  de  mich    weh-ren,      ich  wür-de    es  nicht    dul- 
/ would struggle,        no,   no,    I  would  not      bear_ 


le?!"-    kurz 
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*==^r*t 
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Now  strike, 


schlag-   zu 
now      strike 


Na 

Na 


a  -  man,     schlag-     zu,        sag! 
a  -  man,        now     strike,      I 


ich  dir.. 
tell  you. 
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Es  ist    ei-ne  schreck-li -che  Stil- le! 
There  is    such  a        ter  -    ri-ble    si  -  lence! 
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Some  -   thing—  has 
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Bo-den  ge-fal-len.    Ich  hör-te    et-was   fal-len. 
fallen      to  theground.  I  have 'heard somethi?ig falling. 


Es  war  das  Schwert  des  Henkers. 
It     was  the    sword   of  the  headsman. 
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He  has  let  fall his sword! 
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is      a  -/raid 
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(zum  Pagen  j 


£r-  ^  h?  T  Jn  I  >     ''P  P  T  p  r    1  *     "P-  "P 


lie  -  ser  Skia  -  ve. 
this  weak  heads  -  man. 


Schickt  Sol  -  da  -  ten  hin! 
Send  some  sol-diers down! 
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Come    hither,  thou 


Sal. 


warst  der  Freund 
wert    the  friend 
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of   this 


I 


& 


v 


u=± 


<//>#. 


R 


To 
dead 


ten,    nicht? 


Wohl  -  an, 
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ge  dir: 


Es  sind  noch  nicht   ge-nug       To  - 
there  are   not     yet      e-nough       dead . 
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-  te.     Geh  zu  don  Sol- 
men.  Quick,  go     to    the 


Sal. 


da  -   ten     und       be  -  fiehl 
sol  -  diers,   go       and     bid 


ih  -  nen.    hin  -      -  ab 
them    des  -  cend  to 


zu  -  stei  -  g-en 
the      eis  -  tern 


und    mir     zu 
and   bring  .the 
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thing that     I      am     as  -king,  the   thing  the        Te    -     trarch  has   pro -mised,  which   is 
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Come      hi 
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und  holt   mir  den  Kopf  des       Man  - 
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Te-  trarch, 


Te  -   trarch, 
my        lord, 


be-  fiehl      deinen  Sol-  da-ten,  dass  sie  mir  den 
com-mand      your  soldiers  that  they  bring  me  the 
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(  Ein  riesengrosser,  schwar-  (a  huge  black  arm  of  the 
zer  Arm,  der  Arm  des       ^cautioner  comes  jorth 

J  vom.  the  cistern, bearing' 
Henkers,streckt  Sich  aus  on  a  silver  shield  the  head 
der  Cisterne  heraus,  auf     °f  Jo  kanaan.  Salome  seizes 

r\  r-s  M.J.  72  *4 
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Kopf  des  Jocha 
head   of  Jo-ka 

A- 

te 


-  naan 

-  na-an, 


ho  -  len!       einem  silbernen  Schild       Andante 

my  lord!    den  Kopf  des  Jochanaan  ziemlich  langsam. 


haltend,  Salome  ergreift  , 
ihn.) 
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